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EXPOSE DES MOTIFS 

MESDAMES, MESSIEURS, 

Le Gouvernement a l'honneur de soumettre à votre appro 
bation un accord que les Gouvernements des pays du Bene 
lux et le Gouvernement de la République du Paraguay ont 
signé le 13 août 1963 en vue de régler les relations com 
merciales entre l'Union Economique Belgo-Luxembourgeoise 
et le Royaume des Pays-Bas, d'une part, et la République 
du Paraguay, d'autre part. 
Comme le Traité instituant l'Union Economique Bene 

lux prévoit l'harmonisation des politiques commerciales des 
pays membres et la signature d'accords communs, il s'mdi 
quait de négocier, dans le cadre du Benelux, un accord de 
commerce et de navigation avec le Paraguay, qui consiste 
rait en fait à associer l'Union Economique: Belqo-Luxem 
bourgeoise à l'accord signé les l3 avril 1957 entre les Pays 
Bas et le: Paraguay et de consacrer ainsi sur le plan politique 
la similitude: des politiques commerciales des trois pays 
envers la République sud-américaine. 

L'accord qui est soumis à votre approbation prévoit le: trai 
tem ent inconditionnel et. illimité de la nation la plus favorisée: 
en matière douanière, Les exceptions b l'application de cette 
clause sont énumérées à l'article V. 

Le traitement de la nation la plus favorisée: est en outre 
étendu au domaine de la navigation maritime et une déclara 
tion d'intention est inscrite pour ce qui a trait à la naviga 
tion aérienne. 
En ce qui concerne les paiements afférents aux opérations 

commerciales ou de toute autre nature, ils s'effectueront 
con formétnent à la réglementation en vigueur dans chacun 
des pays en matière de paiements à I' étranger. Le traitement 
sera au moins aussi favorable que celui accordé à tout pays 
tiers auquel est appliqué le même régime de paiement. 
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WETSONTWERP 

houdende goedkeuring van de Handels- en Scheep 
vaartovereenkomst tussen de Benelux Economi 
sche Unie en de Republiek Paraguay, ondertekend 

op 13 augustus 1963, te Asuncion. 

MEMOIUE VAN TOELICHTING 

DAMES EN HEREN, 

De Regering heeft de eer een Overeenkomst aan uw goed 
keurrnq te onderwerpen, op 13 augustus 1963 ondertekend 
door .de Regeringen van de Benelux-landen en de Regering 
van de Republiek Paraguay, die als doel heeft de handels 
betrekkingen te regelen tussen de Belgisch-Luxemburgse 
Economische Unie en het Koninkrijk der Nederlanden ener. 
z ijds en de Republiek Paraguay anderzijds, 
Daar het Verdrag tot instelling van de Benelux Econo 

mische Unie het harmoniëren van de handelspolitiek der 
lidstaten en de ondertekening van gemeenschappelijke over 
eenkomsten voorziet, lag het voor de hand in het kader van 
Benelux het afsluiten van een Handels- en Scheepvaartover 
eenkomst met Paraguay na te streven. Deze Overeenkomst 
zou er dan in feite in bestaan de Belgisch-Luxemburgse 
Economische Unie te laten deelnemen aan het op 13 april 
1957 tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Repu 
bliek Paraguay afgesloten akkoord om aldus op juridisch 
vlak de gelijkvormigheid van de handelspolitiek der drie lan 
den tegenover de Zuidamerikaanse Republiek te: bevstigen, 
De Overeenkomst die aan uw goedkeuring onderworpen 

wordt voorziet de onvoorwaardelijke en onbeperkte: behan 
deling van de meest begunstigde natie op douanegebied. De: 
uitzonderingen op de toepassing van deze clausule worden 
opgesomd in artikel V. 

Bovendien is de behandeling van de meest begunstigde 
natie uitgebreid tot het domein van de scheepvaart en een 
intentie-verklaring is ingelast met betrekking tot de lucht 
vaart. 
Wat de betalingen betreft, die voorvloeicn uit transacties 

van commerciële of van andere aard, deze zullen worden uit, 
gevoerd overeenkomstig de reglementering die in elk van de 
landen van kracht is voor de betalingen met het buitenland, 
waarbij tenminste een even gunstige behandeling zal wor 
den verleend als deze toegestaan aan enig derde land ten 
aanzien waarvan hetzelfde betalingsregime wordt toeqe 
past. 

G. - 359 
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Sont à signaler également les stipulations qui engagent le 
Paraguay à promouvoir. par l'octroi de facilités administra 
tives. l'importation de biens d'équipement en provenance 
de l'Union Economique Benelux qui sont susceptibles de 
contribuer au développement de l'industrie des matières pre 
mières, de la production d'énergie et du système de trans 
port du Paraguay. 

Les dispositions finales traitent de l'arbitrage, de l'appli 
cation territoriale et de la durée de validité de l'accord qui 
est d'un an avec possibilité de tacite reconduction d'année 
en année. 
En ce qui concerne la remarque du Conseil d'Etat visant 

à remplacer dans l'intitulé et dans l'article unique du projet 
de loi la mention « Union économique Benelux » par la men 
tion « Union économique belqo-Iuxembourqeoise et Pays 
Bas » étant donné que l'Union économique Benelux n'est 
pas en tant que telle partie à la Convention, il est à remar 
quer que ce point de vue est tout à fait exact mais qu'il n'a 
pas échappé aux auteurs de la Convention. 

Le Conseil d'Etat lui-même le reconnaît lorsqu'il écrit« Le 
préambule même de l'Accord fait apparaître qu'en dépit des 
termes de son intitulé, l'Union économique Benelux n'est 
pas une partie contractante». 

Tout le problème se résout donc à la question du titre de 
I' Accord. A cet égard les remarques suivantes peuvent être 
faites : 

1) Le titre d'une Convention n'a aucune valeur juridique 
par lui-même: il sert uniquement à situer la Convention. 

2) Si l'on a choisi de faire figurer dans l'inti tu lé de l' Ac 
cord les mots « Union économique Benelux», c'est unique 
ment dans le but de faire ressortir le caractère commun de 
cet Accord et non pas de faire croire à l'existence d'une 
personnalité juridique: la rédaction du préambule en fait foi. 

3) La formule proposée par le Conseil d'Etat ne semble 
• pas devoir être retenue, car l'U. E. B. L. ne possède pas non 
plus la personnalité juridique de droit international. 

4) L'Accord ayant été signé dans la forme où nous le 
trouvons, il est exclu que la Belgique apporte unilatérale 
ment des modifications au titre puisque celui-ci a été adopté 
par toutes les Parties contractantes. 

Pour ces différentes raisons, le Gouvernement n'a pas cru 
devoir se rallier à l'avis émis par le Conseil d'Etat. 

Le Ministre des Aff aires étrsn qères, 

Ook kan worden gewe:en op de bepalingen die Paraguay 
er toe verbinden. door het verlenen van adrninistrctieve foci 
liteiten. de invoer te bevorderen uit de Benelux Economische 
Unie van kapitaa lqoederen welke kunnen bijdragen tot de 
ontwikkeling van de grondstoffen verwerkende industrie, de 
energievoorziening en het transportwezen van Paraguay. 

De eindbeschikkingen handelen over de arbitrage, over 
de territoriale toepassing en over de geldigheidsduur van de 
Overeenkomst die één jaar bedraagt met mogelijkheid van 
stilzwijgende jaarlijkse verlengingen. 
ln verband met de opmerking van de Raad van State als 

zou in het opschrift en in het enig artikel van het wetsont 
werp de benaming « Benelux Economische Unie » dienen 
vervangen te worden door « Belgisch-Luxemburgse Econo 
mische Unie en Nederland ». gezien de Benelux Econo 
mische Unie als zodanig geen partij is bij de Overeenkomst, 
kan worden gezegd dat deze zienswijze inderdaad juist is, 
doch dat dit feit ook niet is ontgaan aan de ontwerpers van 
de Overeenkomst zelf. 
De Raad van State geeft zulks zelf toe waar hij zegt « Uit 

de inleiding zelf van de Overeenkomst ziet men dat de 
Benelux Economische Unie, anders dan in het opschrift is 
gezegd. in deze geen verdragsluitende partij is». 

Gans het probleem wordt opgelost met de kwestie van de 
titel van de Overeenkomst. Dienaangaande kunnen volgende 
opmerkingen gemaakt worden: 

1 ) De titel van een overeenkomst heeft op zich zelf geen 
juridische waarde; hij is alleen bedoeld om de overeenkomst 
te situeren. 

2) Indien men verkoos in de titel van de Overeenkomst 
de benaming « Benelux Economische Unie » te gebruiken 
was dit slechts met de bedoeling het gemeenschappelijk 
karakter van de Overeenkomst te doen uitkomen en niet het 
bestaan van een rechtspersoon naar voor te brengen: de 
rcdaktie van de aanhef bewijst dit voldoende. 

3) De formule voorgesteld door de Raad van State kan 
bezwaarlijk weerhouden worden, daar de B. L. E. U. even 
min rechtspersoonlijkheid bezit inzake internationaal recht. 

4) Daar de Overeenkomst in de huidige vorm werd 
ondertekend is het niet denkbaar van Belgische zijde een 
zijdig wijzigingen te brengen aan de titel, gezien deze door 
alle betrokken verdragsluitende Partijen werd aanvaard. 

Om deze verschillende redenen heeft de Regering het niet 
nodig geacht het Advies van de Raad van State te moeten 
volgen. 

De Minister uan Buitenlandse Zaken, 

P. HARMEL. 

Le Ministre des Affaires européennes 
et de la Culture néerlandaise, 

De Minister uan Europese Zaken 
en uan dr. Nederlandse Cultuur, 

R. VAN ELSLANDE. 

Le Ministre des Relations commerciales extérieures, De Minister ua11 Buitenlandse Hundelsbettekkinqen. 

A. DE WINTER. 
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./\VIS DU CONSEIL D'ETAT. 

Le CONSEIL D'ETAT, section de législation, première chambre. 
saisi par le Vice-Premier Ministre et Ministre des Affaires étrangères, 
le 15 janvier 1964, d'une demande d'avis sur un projet de loi " portant 
approbation de l'accord de commerce et de naviqation entre 11.lnion 
économique Benelux et la République du Paraguay, siqné il Assompuon. 
Ic 13 août l 963 >>, a donné le 29 janvier l 964 l'avis suivant : 

L'accord signé à Assomption, Ic 13 août 1963. est présenté, tant par 
l'intitulé du projet que par son article unique. comme ayant été conclu 
entre J'« Union économique Benelux >> et la République du Paraguay. 
Cette terminologie est inexacte, en ce sens que l'Union économique 
Benelux n'est pas, en tant que telle, partie à l'accord et que celui-ci ne 
crée d'obligations que dans le chef des trois Etats-membres de l'Union 
Benelux. 

Il y a lieu de rappeler à cet é9ard que si. en vertu des articles 73 
et 74 du traité d'Unton Benelux du 3 lévrier 1958, - k comité de 
Ministres peut décider « de l'opportunité de toute négociation avec les 
pays tiers en vue de la conclusion de traités et d'accords concernant le 
comcrce extérieur, les paiements y afférents et le tarif douanier» et 
s'il peut. à cette fin, instituer des délégations communes de négociateurs, 
cette technique de coordination des politiques extérieures n'implique 
aucun transfert, à la personne même de l'Union, de la compétence de 
conclure des traités ou accords internationaux. En effet. l'Union éco 
nomique Benelux n'a pas été dotée de la personnalité juridique inter 
nationale et n'a été investie, sur ce plan, d'aucune capacité propre. 
L'article 95 du traité du 3 lévrier 1958 confère exclusivement à l'Union 
une certaine capacité juridique de droit interne sur les territoires des 
Etats-membres et l'aide-mémoire, établi par les Gouvernements en vue 
des débats du conseil interparlementaire, précise la portée de ce texte 
dans les termes suivants : « L'Union n'a pas reçu la personnalité de 
droit international. L'article 95, alinéa 2, exprime clairement que 
l'Union n'est investie que de b personnalité de droit interne. Elle n'est 
donc pas capable d'açtr.: comme personne de droit international, dans 
les relations extérieures, étant entendu que les intérêts extérieurs de 
l'Union seront sauvegardés conjointement par Jes Gouvernements des 
Etats-membres de l'Union qui peuvent choisir tout mode approprié de 
représentation. y compris b possibilité de se foire représenter por l'un 
d'entre eux » (cité par J. Karcllc et F. de Kcmmeter : Le Benelux 
commenté - Textes officiels - Bruxelles, Bruylant, !961, pages 158- 
159). 

En ce qui concerne l'Union économique Bclqo-Luxcmbourqcoise. la 
Belgique possède, en vertu des accords existants, le pouvoir d'engager 
valablement le Grand-Duché du Luxembourg dans les accords tarifaires 
et commerciaux, ainsi que dans les accords internationaux de paiement 
afférents nu commerce extérieur, sous réserve de la faculté, pour le 
Gouvernement luxembourqeois, de signer ces traités ou accords con 
jointement avec le Gouverrnenment belge (articles 31 de la convention 
coordonnée instituant l'Union économique bclqo-luxcmbourqeoise}. En 
l'espèce, le Gouvernement luxembourgeois n'a pas fait usage de cette 
faculté. 

Le préambule même de l'accord fait apparaître qu'en dépit des 
termes de son intitulé, l'Union économique Benelux n'est pas une partie 
contractante. 

Compte tenu des observations qui précèdent. il y a lieu de rédiger 
l'intitulé du projet dans les termes suivants : 

« Projet de loi portant approbation de l'accord de commerce et de 
naviqation entre l'Union économique bclqo-luxernbourqcoise et le 
Royaume des Pays-Bas, d'une part. et la République du Paraquay, 
d'autre part. signé à Assomption le 13 août 1963 ». 

La même terminologie doit être adoptée pour l'article unique du 
projet. On observera d'ailleurs que- c'est cette terminologie que le léqis 
latcur ~ adoptée à loccasion du vote de h1 loi du 15 mars 1962 portant 
npprobation de l'accord de commerce entre l'Union économique bclqo 
Iuxcmbourqcoisc et le Royaume des Pays-Bas, d'une part, et le Japon, 
d'autre part, ... signé à Tokio le 8 octobre 1960 (Mo11ite11r belite du 
5 juin 1962). 

La chambre était composée de 
Messieurs : J. Suctcns, premier président. 

G. Ho!oye <'t J. Masquclin. conseillers d'Etat. 
P. Anslaux et P. De Visscher, assesseurs de l.i section 

de lèqislatlcn, 
G. De Leuze, greffier adjoint, greffier. 

La concordance entre l.i version française et la version nccrlnndaisc 
a été vérifiée sous IP contrôle de M. J. Suctens. 

Le rapport a été présenté par M. W. L1h:1y(', auditeur qénéral 
adjoint. 

Le Gn-'f[icc, 

(s.) G. DE LEUZE. 

Le Président, 

(s.) J. SUETENS. 

ADVIES V.\N DE RAAD VAN STATE. 

Dr RAAD V AN STATE, afdeling wetgeving, eerste kamer, de 
! 5,- j.uu.ar. 196·! door <le Vice-Eerste-Minister en Minister van Buitcn 
landse Zaken verzocht hem van advies te dienen over een ontwerp 
van wet « houdende goedkeuring van de handels- en schcepvaartover 
ecukomst tussen de Benelux Economische Unie en de Republiek Para- 
9uay, ondertekend op 13 augustus 1963, te Asuncion », heeft de 
29·· januari 1964 het volgend advies gegeven : 

De op 13 augustus 1963 te Asur1cion ondertekende overeenkomst 
heet zowel in het opschrift als in het enig artikel van het ontwerp 
tussen de << Benelux Economische Unie » en de Republiek Paraguay 
te zijn gesloten. Dat is terminologisch niet juist : de Benelux Econo 
mische Unie is als zodanig geen partij bij de overeenkomst en deze 
schept alleen verbintenissen voor de drie Lid-Staten van die Unie. 

ln dit verband moge het volgende worden gememoreerd : het comité 
van Ministers kan krachtens de artikelen 73 en 74 van het verdrag 
vau 3 februari 1958 tot instelling van de Benelux Economische Unie 
stellig beslissen omtrent « de wenselijkheid van alle onderhandelingen 
met derde landen met het oog op het sluiten van verdragen en over 
eenkomsten inzake de buitenlandse handel, de daarmee verband hou 
dende betalingen en het douanetarief », en daartoe gemeenschappelijke 
delegaties aanstellen: als middel tot het voeren van een gecoördineerd 
buitenlands beleid betekent dit echter niet, dat op de persoon zelf van 
de Unie enige bevoegdheid tot het sluiten van internationale verdragen 
en overeenkomsten wordt overgedragen. Dr Benelux Economische Unie 
heeft volkenrechtelijk immers geen rcchtspersoonlljkheid en , eigen 
rechtsbevoegdheid gekregen. Artikel 95 van het vcrdraq van 3 februari 
1958 geeft haar alleen op het grondgebied van de Lid-Staten enige 
rechtsbevoegdheid volqens nationaal recht; de strekking van die tekst 
is in het memorandum dat de Regeringen met het oog op de debatten 
in de interparlementaire raad hebben opgesteld, als volgt toegelicht : 
« De Unie heeft geen volkenrechtelijke rechtspersoonlijkheid verkregen. 
Artikel 95, tweede lid, brengt duidelijk tot uitdrukking, dat de Unie 
slechts rechtspersoonlijkheid volgens nationaal recht bezit. Zij is dus 
niet gemachtigd als een volkenrechtelijke rechtspersoonlijkheid naar 
buiten op te treden; bovendien worden de buitenlandse helangen van de 
Unie door de Reqcrinqen van de Lid-Staten der Unie gezamenlijk 
beschermd, die daarvoor iedere geschikte wijze van vertcqcnwoordiqinq 
kunnen kiezen met inbegrip van de mogelijkheid zich daarvoor door 
één hunner te laten vertegenwoordigen » (Memorandum der Regerin 
gen - Handelingen Beneluxraad, zittingsjaar 1957, n' 2, bijlage blz. 6). 

Jo de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie kan België het 
Groothertogdom Luxemburg krachtens de geldende overeenkomsten 
rechtsgeldig verbinden bij tarief- en handelsovereenkomsten alsook bij 
internationale betalingsovereenkomsten terzake van buitenlandse handel, 
met dit voorbehoud echter, dat de Luxemburgse Regering die ver 
dragen en overeenkomsten samen met de Belgische Regering kan 
ondertekenen (artikel 31 van de gecoördineerde overeenkomst tot 
instcllinq van de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie). Van die 
mogelijkheid heeft de Luxemburgse Regering hier geen gebruik gemaakt. 

Uit de inleiding zelf van de overeenkomst ziet men, dat de Benelux 
Economische Unie, anders dan ln het opschrift is gezegd, in deze geen 
verdragsluitende partij is. 
Ter inachtneming van hetgeen hierboven is opgemerkt, lczc men het 

opschrift van het ontwerp als volgt; 

« Ontwerp van wet houdende goedkeuring van de handels- en 
scheepvaartovereenkomst tussen de Belgisch-Luxemburgse Economische 
Unie en het Koninkrijk der Nederlanden enerzijds, en de Republiek 
Paraguay anderzijds. ondertekend te Asuncion op 13 augustus 1963 ». 
Ook voor het eni\J artikel van het ontwerp werkc men met die terrnl 

nologie. De wetqe vcr heeft die trouwens qevolqd in de wet van 
15 maart 1962 houdende goedkeuring van het handelsakkoord tussen 
de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie en het Koninkrijk der 
Nederlanden cnerztjds, en Japan anderzijds, ... ondertekend op 8 okto 
ber 1960 te Tokio (Bel17isch Staatsblad, 5 juni 1962), 

De kamer was samengesteld uit : 

De Heren: J. Suetens, eerste voorzlttcr. 
G. Holoyc en J. Masquelin, raadsheren van state, 
P. Ansiaux en P. De Visscher, bijzitters van de aldelinq 

wetgeving. 
G. De Leuze, adjunct-griffier, griffier. 

De ovcrcenstcmnunq tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd 
naqczicn onder toezicht vc111 de 1-J. J. Suctcns. 

Het vcrslaq werd uitgebracht door de J-L W. Lahaye. adjunct-audi 
tcur-qcncraal, 

De Griffier, 

(get.) G. DE LEUZE. 

De Voorzitter, 
(get.) J. SUETENS. 
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PROJET DE LOI 

BAUDOUIN, 

Roi des Belges, 

A tous, présents et à venir, SALUT, 

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires étran 
gères, de Notre Ministre des Affaires européennes et de 
la Culture néerlandaise et de Notre Ministre des Relations 
commerciales extérieures, 

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRETONS : 

Notre Ministre des Affaires étrangères, Notre Ministre 
des Affaires européennes et de la Culture néerlandaise et 
Notre Mlnistre des Relations commerciales extérieures sont 
chargés de présenter, en Notre nom, aux Chambres législa 
tives, le projet de loi dont la teneur suit : 

Article unique. 

L' Accord de Commerce et de Navigation entre l'Union 
Economique Benelux et la République du Paraguay, signé 
à Assomption, le 13 août 1963, sortira son plein et entier 
effet. 

Donné à Bruxelles, le 3 juin 1966. 

WETSONT\NERP 

BOUDEWIJN, 

Koning der Belgen, 

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen. ONZE GROET. 

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse 
Zaken, van Onze Minister van Europese Zaken en van de 
Nederlandse Cultuur en van Onze Minister van Buiten 
landse Handelsbetrekkingen, 

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WrJ: 

Onze Minister van Buitenlandse Zaken, Onze Minister 
van Europese Zaken en van de Nederlandse Cultuur en 
Onze Minister van Buitenlandse Handelsbetrekkingen zijn 
gelast, in Onze naam. bij de Wetgevende Kamers het wets 
ontwerp in te dienen waarvan de tekst volgt : 

Enig artikel. 

De Handels- en Scheepvaartovereenkomst tussen de 
Benelux Economische Unie en de Republiek Paraguay, 
ondertekend op 3 augustus 1963, te Asuncion, zal volko 
men uitwerking hebben, 

Gegeven te Brussel, 3 juni 1966, 

BAUDOUIN, 

PAR LE Rot: 

Le Ministre des Aff aires étrangères, 

VAN KONINGSWEGE : 

De Minister van Buitenlandse Zaken, 

P. HARMEL. 

Le Ministre des Affaires européennes 
et de fa Culture néerlandaise, 

De Minister· v,m Europese Zaken 
en van de Nederlandse Cultuur, 

R. VAN ELSLANDE. 

Le Ministre des R.e!Rtions commerciales extérieures, De Minister CJan Buitenlandse Handelsbetrekkingen, 

A. DE WINTER. 
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Accord de Commerce et de Navigation 

entre l'Union Economique Benelux. 
et la République du Paraguay. 

Le Royaume de Belqiquc. (ant en son nom l!t!
1

c1u nom du Gr,111d~ 
Duché de Luxcmbourç. en vertu duccords exist.ints. 

et 

Le Royaume des Pays-Bas, 
Agiss,int en commun en vertu du Traité instituant l'Union Econo 

mique Benelux. signé à La Haye. le 3 février 1958. d'une part, 

et 

Le Gouvernement de la République du Paraguay, d'autre part, 

Reconnaissant qu'il est de leur intérêt de développer et de stimuler 
leurs échanqes commerciaux mutuels et de faciliter les transports mari 
times et fluviaux. 

Animés du désir de resserrer leurs liens d'amitié traditionnels par 
l'octroi du traitement réciproque et inconditionnel et de b nation ln plus 
favorisée comme fondement de leurs rela:ions commerciales et maritimes, 

Ont décidé de conclure un Accord de commerce et de navigation 
entre l'Union Economique Benelux et la République du Paraguay et 
ont nommé !t cet effet pour leurs Plénipotentiaires, savoir , 

Sa Majesté le Roi des Belges, Monsieur Maurice Seynave, Chargé 
d'Affaires a.i. de Belgique m, Paraguay; 

S" M,1jesté la Rei11e des Pays-Bas, Son Excellence Monsieur Johan 
nes Christoffel Van Bcusckom, Ambassadeur Extrnordinaire et Pléni 
potentiaire des Pays-Bas près le Gouvernement de la République du 
Paraquay. et 

Son Excellence Monslcur le Président de la République du Paraquay, 
Son Excellence Monsieur Raul Sapena Pastor. Ministre des Affaires 
étrangères. 

Lesquels, après s'être communiqués leurs pleins pouvoirs respectifs, 
trouvés en bonne et due forme, 

Sont convenus des dispositions suivuntvs : 

Article I. 

Les Parties Contractantes s'efforceront par tous les moyens de conso 
lider et d'élargir autant que possible les relations commerciales entre 
elles, · 
A cet effet, les Parties Contractantes chercheront à diverstfter autant 

que possible Jeurs échanges commerciaux mutuels, sans préjudice de 
leurs Importunons et cxport atlons rradlttonnelles. 
Pour mitant que des licences d'tmportatlon et d'exportation soient 

nécessaires, celles-ci seront déllvrées d'une façon aussi libérale et expé 
ditive que possible dans l'esprit du présent Accord el en conformité 
avec la réqlcmcntatton en vigueur dans les pays des Parties Contrac 
tantes. 

Article Jl. 

Tous les avantages, prlvilèqcs 011 exemptions que l'une des Parties 
Contractantes accorde ou accorr'cra aux produits orlqiruurcs de tout 
pays tiers ou à destination de Cl' pa ys, seront accordés immédiatement 
et snns condition, aux produits slnnl.urcs orioinnires ou à destin ation 
de l'autre Portie. 
Cette disposition conr r-rru- les drnits de douarie et les impositious de 

tonte nature, qui Ir appent I'trnportatlon, l'exportation, k tran,it et 
l'cutrcposaqc til douane des iuarchandtscs, ainsi (]\IC i'applir ation de lo1 
réqlcmcntation et dr-s Forn,;iJit,;s douanières. 
Les produits oriqinairc s d,, l'une des Pnrtlcs Contractantes. importés 

sur le territoire de l'nutrc, n(• seront pas soumis dans Ic pays importateur 
ö des droits ou i mpositious de toute- nature phis L~lev~s ni il une 
rcglc111ent,1tlon ou fi cks Iormnlités douanières plus strictl'S que celles 
uuxqucllcs sont 011 seront soum's les prodult.. sî:nlbirC'-; oriHincdrrs de 
t.111t p:iys tiers. 
Les produits ori\Jin.1in·s de l'une des P,11·ti<-, Contractantes. exportés 

vers Ir territoire- de l'autre, ne seront pas soumis dans Ic pays cxpor- 

Handels- en Scheepvaartovereenkomst 

tussen de Benelux Economische Unie 
en de Republiek Paraguay. 

Het Kon;nkriik Bc!gië. krachtens bestaande overeenkomsten mede in 
naam van het Grnothcrtogdo1~1 Luxcmburq. 

en 

Het Koulnkrijk der Nederlanden. 
Handelende tezamen krachtens kt Verdrag tot instelling van de 

Benelux Econcmischc Unie. û!ldcr:c?~c-ud te- 's-Graveuhaqc op 3 [c- 
bruari l 958. enerzijds. 

en 

De Republiek Pa-aquay, anderzijds, 

Eekcnncndc. dat het hun beiariq is hun onderling handelsverkeer te 
bevorderen en te stimuleren alsmede he: zee- en rlvicrvcrkcer te ver 
gemakkdijkrn, 

Bezield door de wens de tradltloncle vncndschapsbanden te verster 
ken door verlening van de wederzijdse: en onvoorwaardelijke behan 
deling van de meestbegunstigde natie als orondslag van hun handels 
en sche e pvaartbetrekkinqen. 

Hebben besloten over te qaan tot het 11fsh1itcn van een handels- en 
scbeepvanrtovcrecnkomsr tussen de Benelux Economische Unie. ener 
zijds. en de RepubHk Paraquay, anderzijds, 

en. hebben daartoe aangewezen bun Gevolmachtigden, te weten : 

Zijne Majesteit de Koning der Bclqen. de Heer Maurice Seynavc. 
Tijdelijk Za;:ikgdastigdc van België re Paruquav. en 
Hare Majesteit de Koninqtn der Nederlanden, Zijne Excellentie 

Mr. [ohanncs Ch:istoffcl van Beusckom, Buitengewoon en Gcvolrnach 
tigd Ambassadeur der Nederlanden bij de Regering van de Rcpubllr-k 
Paraquay. 
Zijne Excellentie de President van de Republiek Paraguay, Zijne 

Excellentie De. Rnul Sapena Pastor, Minister vau Buitenlandse Zaken. 

Dcuelke. na uilwis,;dinq van de respectieve volmachten, welke in 
goede orde werden bevonden, 

de volqcnde bcpaltnqcn zijn ovcrccnqekorncn : 

Artikel I. 

De Overeenkomstsluitende Pnrtüen zullen er met alle middelen naar 
streven de wederzijdse handelsbetrekkingen zoveel mogelijk te ver 
sterken en te verruimen. 
Te dien einde zullen de Overeenkomstsluitende Partijen streven 

naar een zo groot mogelijke verscheidcnhcld ln hun onderling han 
delsvr-.kccr. met inachtneming van hun trudltionelc in- en uitvoer. 
Voor zover in- en uitvocrvcrqunnlnqen benodigd zijn, zullen deze 

in de geest van de ondcrhaviqc Overeenkomst en in ovcrce nstcmrninq 
met de in de landen van de Overeenkomstsluitende Partijen oeldendc 
voorschriftcu zo liberaal ~n ~o spoedig mogelijk worden verleend. 

Artikel ll. 

All.- \Jllllskn, voorrechten of vrijstcllinqen die een dcc Overeen 
komstsluitcnde Partijen verleent of zal verlenen aan prcdukteu van 
oorsprong uit of bestemd voor en;\J derde land, zullen onmiddellijk en 
onvoorwaardelijk worden verleend ""n de gelijk.soortige produkten van 
corsp: onq nit of bestemd voor de andere Partij. 
Deze bcpalin,J hce lt bctrckkiuq op douanerechten en belastingen van 

elke aard. die drukken op de invoer, de uitvoer, de doorvoer en de 
op:>k1g onder donaneverbaud van nocdcrcn evenals dl" tocpassinq van 
douanevoorxchriften of -Iormalitcitcn. 

De produktcu van oorsprong uit ecu der Ovcrccnkomstsluttcndc 
Partijen die worden inqcvocrd in het gchiL'cl vnn de andere Partij, 
zullen in het land van invoer 111ct worden oncl ... -rworpen aun hoqcrc 
rcvhtcu 1.·11 bcListin~wn v.ui t•nige .uud. 11•.ich ;.1an bezwarender douane 
\'(mr.-;chriftl'll of -Ionnallu ... ilvtt d,1;1 dil' \' .. 1diït::1ll çielijksnortiqt.• produkrcn 
van oorsprong uit enig derde land zijn of zullen worden onderworpen, 
De produktcn van oorsprong uit een du Overcenkomstslulreude Par 

tijen, die worden uitqcvoerd 1111<11· het qebicd van de andere Partij, 
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tateur à des droits ou impositions de toute nature .. plus élevés ui ;, une 
ré9lc-mentatïon ou i1 des formalités douanières plus strictes que celles 
auxquelles sont ou seront soumis les produits similaires à destination 
de tout pays tiers. 

Article III. 

Les produits originaires de l'une des Parties Contractantes qui seront 
importés sur le territoire de l'autre Partie. ne seront pas soumis duns 
le pays importateur au paiement de taxes ou d'impositions intérieures 
plus élevées ni à des formalités plus strictes que celles applicables il des 
produits similaires originaires de tout pays tiers. importés dans des 
conditions équivalentes. 

Inversement, Jes produits originaires <le l'une des Parties Contrac 
tantes, à leur exportation vers le territoire de l'autre Partlc, ne seront 
pas soumis dans le pays exportateur au paiement de taxes ou d'impo 
sitions intérieures plus élevées ni à des formalités plus strictes que 
celles applicables à leur exportation vers tout pays tiers. 

Article IV. 

Les paiements afférents aux opérations commerciales ainsi que les 
paiements de toute autre nature entre les pays des Parties Contrac 
tantes s'effectueront conformément à hi réglementation en vigueur dans 
chacun des pays des Parties Contractantes en matière de paiements 
avec l'étranger. 

Les Parties Contrnctantes s'accorderont un traitement élu moins aussi 
Favorable que celui accordé à tout pays tiers auquel est appliqué le 
même régime de paiements. 

Article V. 

Le traitement de la nation la plus favorisée visé aux articles· I, ll. 
Ill et ]V du présent Accord, ne s'étendra pas : 

a) aux avantages, privilèges ou exemptions que les pays du Benelux 
accordent ou accorderont pour l'importation de produits originaires de 
la République du Congo (Léopoldvlllc ), des pays du Ruanda et du 
Burundi ou des parties du Royaume des Pays-Bas situées en dehors de 
l'Europe; 

b) aux avantages, privJlèges ou exemptions que la République du 
Paraguay accorde ou accordera aux pays qui lui sont limitrophes et 
à ln République Orientale de l'Uruguay: 

c) aux avantnqes, privilèges ou exemptions que l'un des Gouverne 
ments des Parties Contractantes accorde ou accordera à des pays qui 
lui sont limitrophes, en ce qui concerne le trafic frontalier; 
d) aux produits des pêcheries nationales. 

Article VI. 

Les pays du Benelux et la République du Paraguay rappellent que 
les unions douanières et les zones de libre-échange et les accords 
conclus en vue de l'établissement d'une union douanière ou d'une zone 
de libre-échange constituent des exceptions de plein droit il b clause 
de la nation la plus favorisée. 

Par conséquent, les enganements des pays du Benelux, d'une part, et 
de la République du Paraquay cl' autre part, prévus au présent accord, 
ne peuvent être interprétés comme comportant l'obliqation de s'étendre 
mutuellement les avantages que ces pays octroient ou octroieront en 
application des Traités d Conventions instituant les Communautés 
Européennes signés à Pélris le 18 avri! 1951 et à Rome le 25 mars 1957, 
d'une part, et du Traité instituant l'Association lattno-runéricainc de 
libre-commerce signé à Montevideo le 18 février 1960, d'autre part. 

Article VII, 

Aucune disposition du présent Accord ne scrn interprétée dans un 
sens qui empêche l'adoptlon ou l'application de mesures: 

a) nécessaires à la protection de hi moralité publique; 
b) nécessaires :, l'application des lois et règlements concernant la 

sécuriré publique; 
c) nécessaires à l-1 protection de la vie ou de la santé de l'homme, 

des animaux et des végétaux; 
d) relatives à l'importation ou à l'exportation de l'or et de larqeut: 
e} imposées pour la protection des trésors nationaux nvant une 

valeur artistique, historique ou archéoloqique: 
I) relatives au contrôle de l'importation ou de l'exportation darmcs. 

de matériel de guerre et de fournitures militaires, 

zullen in h ... ~t land ,·~n1 uuvoc r niet \\ orden onderworpen aan hoqcre 
rechten en bC"t1stinuL·n van 1.~ninc- aard noch aan bezwarender douane 
vcu:·~~kiften of -formalitcitcn dan clic. welke gelden of zullen gelden 
voor ncl!jk:-:uoïtige produkrcn bestemd voor ('JlÎfJ derde land. 

Artikel HL 

Oc produkrcn van omsprong uit een der Overeenkomstsluitende Par 
tijen, die zullen worden ingevoerd in het gebied van de andere Partij. 
zullen in het land van invoer nier worden onderworpen aan de betaling 
van hogere Interne rechten of belasti-sjcn. noch aan bezwarender 
formaliteiten dan die, welke van toepassing zijn op gelijksoortige 
produktcn van oorspronq uit enig derde land en ingevoerd onder 
gelijkwaardige voorwaarden. 
Omqckccrd zullen <l~ produktcn van oorspronq uit één der Overeen 

komstsluitende Partijen, die worden uitgevoerd naar het gebied van d~ 
andere Partij, in het land van uitvoer niet worden onderworpen aan de 
betaling van hogere interne rechten of belastingen, noch aan bezwa 
render formaliteiten dan die, welke van toepassing zijn bij de uitvoer 
naar enig derde land. 

Artikel IV. 

De betalingen voortvloeiende uit transacties van commerciële of van 
enige andere aard tussen de landen van de Overeenkomstsluitende 
Partijen, ëullen worden uitgevoerd overeenkomstig de reglementering 
welke in elk van de landen van de Overeenkomstsluitende Partijen 
van kracht is voor betalingen met het buitenland. 

De Overeenkomstsluitende Partijen zullen elkaar tenminste een even 
gunstige behandeling verlenen als die welke wordt verleend aan enig 
derde land ten aanzien waarvan hetzelfde betalingsregime wordt 
toegepast. 

Artikel V. 

De in de artikelen I, Il, III en IV aangeduide behandeling van de 
meestbegunstigde natie zal zich niet uitstrekken tot ; 

a) de gunsten, voorrechten of vrij.stellingen, die de Beneluxlanden 
vei-lenen of zullen verlenen voor de invoer van prcdukten van oorsprong 
uit de buiten Europa gelegen delen van het Koninkrijk der Nederlan 
den, de Republiek Kongo {Lcopoldstad) of de landen Ruanda en 
Burundi; 

b) de gunsten, voorrechten of vrijstellingen, die de Republiek 
Paraguay verleent of zal verlenen aan nabuurlandcn en aan de Repu 
bliek Uruguay; 

c) de gunsten, voorrechten of vrijstellingen, die een der Regeringen 
van de Overeenkomstsluitcnden Partijen verkent of zal verlenen 
aan aanqrenzende landen voor het grensverkeer; 

d) de produktcn van de nationale visserij, 

Artikel Vl. 

De Beneluxlanden en de Republiek Paraquay brengen in herinnering, 
dat douane-unies en vrijhandelszones en de overeenkomsten gesloten 
met het 000 op de instelling van een douane-unie of van een vrij 
handelszone van rechtswege uitzonderingen vormen op de clausule van 
de meestbegunstigde natie. 

Bijgevolg kunnen de in de onderhavige Overeenkomst vervatte ver 
plichtingen van de Bencluxlanden, enerzijds, en van de Republiek 
Paraqurry, anderzijds, niet zodanig worden uitgelegd, dat zij de ver 
plichting inhouden tot elkander de voordelen uit te strekken, die deze 
landen toekennen of zullen toekennen ter toepassing van de Verdraqen 
en Overeenkomsten tot instelling van de Europese Gemeenschappen, 
getekend te Pil rijs op 18 april 1951 en te Rome op 25 maart 1957, 
cncrz ijds, en het Verdraq tot instcllinq van de Latijns-Amerikaanse 
Vrijhandclsassociatle, getekend te Montevideo op 18 februari 1960, 
anderzijds. 

Artikel VIL 

Grcn bcpalinq van deze Overeenkomst z;il worden uitgelegd zodaniq 
dat zij een beletsel vormt voor het nemen of toepassen van maat 
rcqelen ; 

a) noodz akclijk ter bescherming van de openbare zeden; 
b) noodzakelijk ter nakoming van de wetten en reulcmenten nopens 

de opeubar« veillqheid: 
c) noodzakelijk ter bescherming van het leven of de oezondheid 

van mens, dier of plant; 
d) betrekking hebbende op de in- of uitvoer van goud of zilver; 
r) ingesteld ter bescherminq van de nationale schatten, welke 

ren kunst rinruqc, geschiedkundige of oudhcidknndtqe waarde hebben; 
f) betrekking hebbende op de controle van de in- of uitvoer van 

wapens, oorlogstuig en militaire goederen. 
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11.rticlc VI!!. 

Toute opérntion t.:ornmer<·ialc- cntre les P,1t"tÎ\'$ Conrr.ictanecs pourra 
se faire soit directement entre leu ·s ré sidcnts ou les entrcpnscs ët<1bltl-.:,;: 
sur place, soit indirectement ;:1 !'inttnï:--ntio!1 dun résidcut o.i dunc entre 
prise de tout autre pays. 
Toute opération comme rcinle entre- l"une des Pur ties Contractantes et 

tout autre pays pourra se foire ù li11tt'rvention dun rexide nt de l'autre 
Partie. 

Article IX. 

En matière d'Irnposltions, taxes et redevances, leurs évaluations et 
liquidation et autres formalités et prescriptions applicables au transit, 
les Parties Contractantes accorderont au trafic de transit en provenance 
ou à destination du terrltoirc de l'autre Partie, un traitement non moins 
Iavorable que celui qui est ou sera accordé au trafic de transit en 
provenance ou à destination du territoire de tout pays tiers. 

Article X. 

En matière dlnscr ipticn, prorogation, durée 0,1 validité, renouvelle 
ment, transfert et protection légale des brevets d'invention, marques de 
fabrique et de commerce et appellations commerciales. chaque Gouver 
nement des Parties Contractantes accordera aux ressortissants dt· l'autre 
Partie et aux entreprises établies sur son territoire un traitement égal 
â celui dont jouissent ses propres nationaux. 

Article XI. 

Les spécialistes ou techniciens belges, luxembourgeois et néerlandais 
qui seront envoyés au Paraquay pour des périodes plus 011 moins pro 
longées en vue d'effectuer dans les conditions les plus sattsfaisantes. 
avec l'approbation du Gouvernement du Paraquav, l'étude de projets 
économiques importants, la fourniture de bims déqulpement ou les 
investissements de capitaux belges, luxembourgeois ou néerlandais, 
recevront du Gouvernement du Paraguay les facilités nécessaires en 
cc qui concerne les autorisations d'entrée et de séjour dans le pays, 
alusl que pour importer les instruments de travail qui pourraient être 
utiles pour mener à bien leurs tâches spécifiques. 

Article XII. 

En vue de développer les relations économiques entre eux, les 
Gouvernements des Parties Contractantes considèrent qu'il est de leur 
intérêt mutuel de promouvoir l'Irnportation au Paraquay de biens d'équi 
pement en provenance de la Belgique, du Luxembourg et des Pays 
Bas et destinés à l'industrialisation de matières premières paraguayennes, 
~ la production d'énergie ou au perfectionnement du système de trans 
port. A cet effet, les Gouvernements des Parties Contractantes mettront 
en œuvrc les moyens administratifs dont ils disposent, en vue de fournir 
ces biens d'équipement avec paiements différés en délais raisonnables. 

Article XII 1. 

Si m1 cours de la durée de validité du présent Accord. les règlements 
en vigueur en matière d'importation et d'exportation dans le territoire 
de l'une des Parties venaient à subir une modification essentielle, cha 
cune des Parties pourra demander l'ouverture immédiate de négocia 
tions pour ajuster les enqaqcmcnts existants mix conditions nouvelles. 
Au cas où l\111 des Gouvernements des Parties Contractantes viendrait 

à prendre une mesure qui, saus êf n- en opposition avec les termes du 
présent Accord, pourrait néan rnoins être considérée par l'autre Partie 
comme de nature à en annuler ou restreindre la portée, Ic Gouvernement 
de la Partie Ccntractante qui aura adopté cette mesure prendra en 
considération les objections que l'autre Parue pourra formuler et lui 
donnera les facilités pour procéder à un échange clc vues. nfin d'aboutir 
.\ une solution mutuellement satisfaisante. 

Article XIV. 

Les Parties Contractantes sont convenues de promouvoir le dévelop 
pement des services maritimes internationaux, respectant les conditions 
de concurrence libre et normale. Elles sont convenues de s'absecutr de 
prendre des mesures discriminatoires de nature à restreindre Ia libre 
particlpatlon de navires de n'importe quelle nationalité dans le trafic 
marltlme International. 
A cette rèqle fera exception l,1 nuviqation cötlèrc dans les parties du 

Royaume des Pays-Bas sltuécs en dehors de l'Europe et dont les lois 
propres seront seules appltcablcs en la matière. 

Arnkcl VIII. 

Flkc l:(::~ll!!l"r;.ié!c \·rrrkhtin~J tussen de- Ovcr ccukomstsluttende Par 
t1Jt.•n l.an pL,:,~s vi:ld-,~;l. !\'-'{:'.; r.~,:ht:;tn .. ·,_.'.,•; lu:;.-;.l':t hun iaÇJ("~~tcrn,:n of in 
hun l;1t1Ul·n ~J('\'l~:-.tiJd1_~ û:Hkntt~min-Jt~n. hc-t:ij indirckt ·door tussen 
komxt \'~1~1 ccn in;J..:·:·:·tta~ uf ,·;;111 een ondcrncmiuq van enig ander land. 
Elkt~ ~•.JmB?(•rdi:le \'l~ri'ichti.19 tussen één der Overce nkomstsluitende 

Partijen en cniv .mdcr land kan plaats vinden docu- tussenkomst van 
ren i11~('?1:t\°:'tH.~ v.m d,: nndc re Partij. 

Artikel IX. 

Voor allee wat betreft heffingen. rechten en bclastlnqen. hun schat 
tingen en vcrcffcninqcn en overige lormallteitcn en voorschriften. welke 
van toepassing zijn op de doorvoerhandel. zullen de Overeenkomst 
sluitende Partijen de doorvoer van of 11nm het grondgebied van de 
andere Partij een niet minder gunstige behandeling toekennen dan die, 
welke wordt of :al worden toegekend aan de doorvoer van of naar 
het grondgebied van enig derde land. 

Artikel X. 

Met betrekking tot de inschrijving, verlenging, duur of geldigheid, 
vernieuwing, overdracht en wettelijke bescherming van patenten, 
fabrieks- en handelsmerken en handelsnamen zal elke Regering der 
Overeenkomstsluitende Partijen aan de onderdanen van de andere 
Partij en aan de op haar grondgebied gevestigde ondernemingen, een 
behandeling verlenen gelijk aan die welke haar eigen onderdanen 
genieten. 

Artikel XL 

Aan de Nederlandse. Belgische en Luxemburgse specialisten of tech 
nici. die voor kortere of langere tijd naar Paraguay worden gezonden, 
teneinde onder de gunstigste voorwaarden, met goedkeuring van de 
Paraguese Regering, over te garni tot bestudering van belangrijke eco 
nomische projecten, de levering van kapitaalgoederen of de inves 
tering van Nederlands, Belgisch of Luxemburgs kapitaal. zal de 
Paraquese Regering de nodige faciliteiten verlenen voor wat betreft 
inreis- en verblijfsvergunningen, alsmede voor de invoer van werk 
tuigen, welke bij de urtvoer inq van hun specifieke taak nuttig kunnen 
zijn. 

Artikel XII. 

Met het doel de wederzijdse economische betrekkingen te versterken, 
beschouwen de Regeringen van de Overeenkomstsluitende Partijen het 
als een aanqeleqcnbeid van wederzijds bolanq de invoer in Paraguay 
te bevorderen van die Nederlandse, Belgische en Luxemburgse kapitaal 
qoederen, welke bijdragen tot de ontwikkeling van de grondstoffen 
verwerkende industrie, de energievoorziening of het transportwezen 
van Paraguay. Te dien einde zullen de Regeringen van de Overeen 
komstsluitende Partijen alle te hunner beschikking staande administra 
tieve maatregelen aanwenden nopens de levering van dergelijke kapt 
taalqocdcrcn met uitgestelde betalingen in passende termijnen. 

Artikel XllI. 

Indien tijdens de duur van deze Overeenkomst bij een van beide 
Partijen de voor in- en uitvoer geldende regelingen een essentiële 
wijZi-iJill(J mochten ondergaan, kan ieder van de beide Partijen verlangen, 
dat onverwijld besprekingen worden geopend, teneinde de bestaande 
afspraken aan te passen aan de gewijzigd" toestand. 

Indien één van de Regeringen der Overeenkomstsluitende Partijen 
enige rnaatreqel zou nemen, die. hoewel niet strijdig met de bepalingen 
van deze Overeenkomst, door de andere Partij niettemin zou kunnen 
worden beschouwd als strekkende tot vernietiging of beperking van 
de werklnq van deze Overeenkomst, zal de Reqerlnq van de Overeen 
komstsluitende Partij, die een dergelijke maatregel heeft genomen de 
bezwaren. die dt> andere Partij naar voren zal brengen in overweging 
nemen en haar gelegenheid bieden tot een gedëtchtcnwisseling te komen, 
om tot een wederzijds bevredigende oplossing te geraken. 

Artikel XIV. 

De Overeenkomstsluitende Partijen komen overeen de ontwikkeling 
der internationale scheepvaartdiensten te bevorderen, onder inachtne 
mini) van vrije en normale mcdcdlnqinqsvoorwaardcn. Zij komen 
overeen zich te onthouden van discriminatoire maatregelen, die de 
strekking hebben de vrije deelneming aan het internationale zceverkeer 
van schepen van welke natloualitcit ook te beperken. 
Een uitzondering op deze regel zal worden gentöakt voor de kust 

vaart. in de buiten Europa gelegen delen van het Koninkrijk der 
Nederlanden. waar uitsluitend de eigen wetqevinq terzake van toepassing 
zal zijn. 
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Les Parties Contractantes ne pourront réserve:' des droit; et des pri 
vilcqcs á leurs propres navires que pour l<~ r~,ivi~),l~it>n intéricurc 4:t la 
pêche naticnu!c. 

Article XV. 

Lorsqu'il s';:1ç;irc1 de statuer sur c:~:; demandes de licences pour l'instal 
lation de services civils a0ricns r~g11liers. les Gouvernements des Parties 
Contractantes prendront eu ronsidératioa l'intérêt que représente une 
liberté aussi grnndc que possible du tralie aérien. 

Article XVL 

Tout différend entre le Gouvernement de la République du Paraguay 
«t l'un des Gouvernements des pays du Benelux relatif il I'Interprétatlon 
ou â l'application du présent Accord, pour lequel il ne serait pas trouvé 
de solution satisfaisante par lu voie diplomatique, sera soumis, à la 
demande de l'une des parties au différend, au jugement de la Cour 
[nternationale de Justice, ü moins que les Gouvernements en cause ne 
s'accordent ù résoudre le différend par tout autre moyen puc ifique. 

Article XVII. 

Lorsque les obligations découlant du Traité instituant la Commu 
nauté Economique Européenne et relatives à I'Instauratiou progressive 
d'une politique commerciale commune le rendront nécessaire, des négo 
ciations seront ouvertes dans le plus bref délai possible afin d'apporter 
au présent Accord toutes modifications utiles. 

Article XVIII. 

Le présent Accord abroge et remplace I'Accord de Commerce et de 
Navigation et !'Accord de Paiement entre le Royaume des Pays-Bas 
et Ja République du Paraguay, tous deux siqncx à Assomption. Je 
13 avril 1957. 

Article XIX. 

L<' présent Accord sera ratifié et les instruments de ratification seront 
déposés auprès du Gouvernement de lu République du Paruquay 
aussitôt que posstblc. 

Article XX. 

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le présent Accord 
s'appliquera à routes ses différentes parties, à moins qu'il ne soit pas 
fait mention, dans l'Instrumcnt de ratification, de l'une ou <le plusieurs 
parties du Royaume situées en dehors de I' Europe. 

Article XXI. 

Le présent Accord entrera en vigueur Je jour du dépôt du dernier 
instrument de ratification. 

Il est valable pour une durée d'un an ù partir de la date de son 
entrée en vigueur et sera considéré comme renouvelé, d'année en 
année, par tacite reconduction, si aucune des Parties Contractantes ne Ic 
dénonce par écrit <1u plus tard trois mois avant l'expiration de la 
période de validité. 
La dénonciation de l'Accord par le Gouvernement de la République du 

Paraguay doit être notifiée en même temps aux Gouvernements belge 
et néerlandais. La dénonciation de I'Accord de lil port de l'Union Eco 
nomique Benelux doit être notifiée au Gouvernement de la République 
<lu Parnquay, en même temps par les Gouvernements belge et néer 
landais. 
Compte 1~1111 des délais visés au deuxième paragraphe de cet article, 

Ic Gouvernement du Royaume des Pays-Bas pourra mettre fin, séparé 
ment, à l'application du présent Accord au Surinam ou aux Antilles 
Néerlandaises. 
La dénonciation et l'expiration du présent Accord u'cntraïncront 

aucun effet quant à lil validité des licences qui auront été octroyées 
à I'Importation et à lcxportation. ni quant au rèqlr mr-nt normal des 
fournitures de biens d'équipement, compte tenu des délais nécessaires 
à leur fabrication, il leur livruison et il leur paiement. 

E" foi de quoi les soussignés, dûment autorisés à cet effet, ont signé 
le présent Accord, en triple exemplaire, en langues française, néerlan 
daise et espagnole, les trois textes Faisant également foi. et y ont 
apposè leurs cachets respectifs, en la ville d'Assomptiou. Capitale de 
lil République du Paraquay. ]~ treize août mil neuf cent soixante-trois. 

M. SEYNAVE. 
C. VAN BEUSEKOM, 
R. SAPENA PASTOR. 

De l)\·1,,.·:-ec11\om-;~sluili..-tt~fl· P:1r!tjt·n :uHi.·11 ~k-,:hts n .. •1.,:!1t\·n en voor 
b,·urst.H.·h,::1(tdinu kunucu tCl·kcnth:i1 aau hun eiqcn schepen voor wat 
lx-rrcft d'-' bini~cn'.:,..:ht.'C-p\·.:a!"t en dt: n.rnon.ile \'Îs~a"rij. 

Artikel XV. 

Bij het beschikken op verzoeken om verqunninq tot de instelling van 
qcrcqclde burqcrlucbtvaartdicnstcn zullen d,• Regeringen van de Over 
ccukomstsluircndc Partijen het hclang van l'en zo groot rnoqclijkc 
nijhc-id voor het luchtverkeer in aanmerking nemen. 

Artikel XVI. 

Elk geschil tussen de Regcrin\) van de Republiek Paraquay en één der 
Regeringen von de Bcncluxlanden met bctrckkinq tot d,· uitlegging 
of de tof-passing van deze Overeenkomst. waarvoor langs diplomatieke 
weg geen bcvrcdiqcudc oplossinq ecu worden \],'Vonden. zal, op ver 
zoek van één der P.irtijrn bij het geschil. ter beoordeling worden voor 
gelegd aan het Internationale Gerechtshof. tenzij de betrokken Rcqc 
ring~n overeenkomen het u~:s....:hJ op caig-:.:- andere vreedzame wijze op te 
lossen. 

Artikel XVII. 

Wanneer de verplichtingen voortvlocicude uit het Verdraq tot 
instelling van de Europese Economtsche Gemeenschap ('IJ betrekking 
hebbende op de qelelde lijke invoering van een gemeenschappelijke han 
delspolitiek zulks noodzukelijk maken, zullen op de korist mogelijke 
termijn onderhandelmqen worden geopend teneinde in deze Overeen 
komst alle wenselijke wijzigingen aan te brcnqen. 

Artikel XVlll. 

Deze Overeenkomst vernietigt en vervangt de Handels- en Scheep 
vaartovereenkomst en de Betallnqsoverccnkomst tussen het Koninkrijk 
der Nederlanden en de Republiek Paraquay, beide qctekend te 
A~unciun op 13 april 195ï. 

Artikel XIX. 

Deze Overeenkomst zu! worden bekrachtigd en de akten van bekrach 
tiging zullen zo spoedig mogelijk worden nedergelegd bij de Regering 
van de Republiek Paraquay. 

Artikel XX . 

Wet betreft het Koninkrijk der Nederlanden zal deze Overeenkomst 
van toepassing zijn op al zijn onderscheiden delen, tenzij in de akte 
van bekrachtiging geen melding wordt qernaakt van een of meer bulten 
Europa qcleqen delen van het Koninkrijk. 

Artikel XXI. 

Deze Overeenkomst treedt in werking op de dag van nederlegging 
van de laatste akte van bekrachtiging. 
Zij is geldig voor de duur van een jaar le rekenen van de datum af, 

dat zij in wcrkinq is qctrcdcn en zal worden beschouwd als stllzwiioend 
van jaar tot jaar te zijn verlengd, tenzij één der Ovcreenkornstslul 
tende Partijen haar uiterlijk drie maanden vóór de afloop van de 
geldigheidsperiode schriftelijk opzegt. 

Oc opzegging van de Overeenkomst door de Regering van de Repu 
bliek Paraguay dimt gelijktijdig aan de Nederlandse en Belgische 
Regeringen te worden medegedeeld. De opzegging van de Overeen 
komst zijdens de Benelux Economische Unie dient gelijktijdig door de 
Nederlandse en Bdgischc Regeringen aan de Regering van de Repu 
bliek Paraguay te worden mcdeqedeeld. 
Met inachtneming van de termijn genoemd in lid twee van dit arti 

kel zal de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden de toepassing 
van deze Overeenkomst op Sunnamc of de Nederlandse Antillen 
alzondcrhjk kunnen beélndiqcn. 

De opzegging en het bultcnwcrkinjjtredcn van deze Overeenkomst 
beïnvloeden niet de geldigheid vau verstrekte in- en uitvocrverqunnin 
gen, noch de normale afwikkeling van kapitaalqoedercnleverantics 
qedurcndc de voor ve rvaardiqinq, Irverin\) en betaling benodigde ter 
mijnen. 

Ten blijkc w,,aruan de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemach 
tigd, deze Overeenkomst hebben getekend, in drievoud in de Neder 
landse, de Franse en de Spaanse 1,1-11 zijnde de drie- teksten gelijkelijk 
authentiek, ,·n hebben daar.iau gdwcht hun zc·gels. in dt'. stad Asuncion, 
hoofdstad van de Republiek Paraquay, op dertien auqustus negentien 
honderd drie en zrstig. 

M. SEYNAVE, 
C. V AN BEUSEKOM, 
R. SAPENA PASTOR. 


